
ง 

ชื่อเร่ืองวิทยานิพนธ  การแปลภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุนแบบใชฐานกฎดวย 

    เคร่ืองคอมพวิเตอร 
 
ผูเขียน    นายณัฐพงษ   จุฑางกูร  
 
ปริญญา    วิศวกรรมศาสตรมหาบัณฑิต (วิศวกรรมคอมพิวเตอร)  
 
อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ อาจารย ดร.นราธิป   เที่ยงแท  
 
 
 

บทคัดยอ 
 

งานวิจัยนี้ไดพัฒนาระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใชกฎสําหรับการแปลภาษาไทยเป น

ภาษาญ่ีปุน ภาษาไทยและภาษาญ่ีปุนมีความแตกตางเชิงโครงสรางเปนอยางมาก โดยเฉพาะการ

เรียงลําดับของคํา คําชวย และการผันกริยา ซึ่งจุดนี้ทําใหการพัฒนาระบบแปลภาษาไทย -ภาษาญ่ีปุน

เปนเร่ืองที่ยากและทาทาย ระบบที่พัฒนาขึ้นในงานวิจัยนี้สามารถแปลประโยคภาษาไทยพื้นฐานไป

เปนภาษาญ่ีปุนไดผานอินเทอรเน็ต โดยผูใชเพียงแคพิมพขอความภาษาไทยเขาไปในระบบเทาน้ัน 

ผลการทดลองในงานวิจัยนี้แสดงใหเห็นประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้น ซึ่งสามารถแปล

ประโยคในรูปแบบตางๆ  ที่เปนลักษณะเฉพาะสําหรับภาษาญ่ีปุนได  และมีความถูกตองของการ

แปลที่ 72.7% นอกจากน้ันระบบที่พัฒนาขึ้นน้ีสามารถนําไปประยุกตใชการเรียนการสอน

ภาษาญ่ีปุนสําหรับผูที่กําลังศึกษาภาษาญ่ีปุนได 
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ABSTRACT 

 

This thesis has developed a Thai-Japanese Machine Translation System, which follows a 

rule-based approach. Thai and Japanese languages have radically different structure 

characteristics, such as different word order, particles and conjugation of verbs, which poses 

challenge to develop a translation system that can perform with high accuracy. The system we 

developed has the capability to automatically translate basic Thai sentences into Japanese via 

Internet, by simply inputting Thai sentences into the system. Results showed that the system can 

successfully perform the translation with 72.7% accuracy by covering patterns which are 

language specific, showing its immediate applicability for learners of Japanese language. 


